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Appendix A - Selected Hamar texts

1 - Qulibe Ukulibe Qaskibe - Goat, Donkey and Dog

éna beraise quli-be ukuli-be qaski-be kinka

past first goat-COM  donkey-COM dog-COM together

kanki kala-xa gaba c60 pegé yi?-anna qante qaaba-b
car one-INS market DOWN far go-OPT DAT think-NARR

Once upon a time Goat, Donkey and Dog were thinking to go far down to a market,
together with one car

kanki-n-sa waga-no birr dong da-kashada
car-F.OBL-GEN  price-F.S  birr five IPFV-pay:PASS
the price for the car to be paid was five birr

birr dong kashada-xa
birr five pay:PASS-PAST.CONT
given that five birr needed to be paid

ukuli-xal birr dong daa
donkey-AFF birr five exist
Donkey had five birr

ukuli birré-na dong yinna-dan yin =ut-énka im-idi
donkey  birr-PL five REFL:PL-ACC ~ REFL=get.in-CNV2  give-PF
Donkey gave his own five birr when he got in.

haya-ise, qaski-xal  béndi kala daa-da
do-CNV1 dog-AFF ten one exist-IPFV
Dog had ten birr

béndi kala tid-ise qaské malsi ti-ai
ten one take-CNV1 dog:M change take-NEG.PRES.3
taking ten birr, the dog does not take back the change

haya-ise, ogo6-rra par quli-sa birr kala qoléi
do-CNV1 DEM2.F-ABL also goat-GEN birr one exist.not
sun  kidi ut-idi

just 3 get.in-PF

then, again, Goat had not even one birr, and he carelessly got in
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c60 yi?a-da kanki-n raqa woya-te hatte
DOWN go-IPFV car-F.OBL place:M stop:M-LOC COMPL
they went down there and reached the place of the car stop

‘koimé kash-ar hamb-énka
fee pay-IMP.2SG say:PASS-CNV2
when it was said: ‘pay the fee!’

‘inta  koimé céo beré ansha-te kasha=i=da kash-é,
1SG fee DOWN later  descend-SE pay=1SG=IPFV pay-PRES
‘I will get off and pay the fee later down there

tdaki inta, har-ko hay-é ? beré céo ansha-te
now 1SG what-INS.1PL do-PRES.INT later DOWN  descend-SE
kasha=i=da kash-é&

pay =1SG=IPFV pay-PRES

now, how do we do? I will pay later down there, when I get off’

hama-ise, buddmo gia-ise c6o kanki-n-sa woya
say-CNV1 lie say-CNV1 DOWN  car-F.OBL-GEN stop:M
quli goba-ise yiz-idi

goat run-CNV1 go-PF

Goat lied and at the car stop downhill he ran away

quli gobé-ise yi?a-isaxa kéda ki=yi?a-isaxa  kéda
goat run-CNV1 go-PAST.PF then 3=go-PAST.PF  then
after Goat ran away, then, after he went away

qéaski birr déng-isa malsi shid-idi daa
dog birr five-GEN change remain-PF  exist
Dog had five birr change left

ukuli kashéa-ise yinna ansh-idi
donkey pay-CNV1 REFL:PL  descend-PF
Donkey paid his fee and got off

qaski-sa malsi-n kash-ima, kanki-n goba-xa,
dog-GEN change-F.OBL pay-NEG.SUB1 car-F.OBL  run-PAST.CONT
kanki-n-dan al-idi qaské

car-F.OBL-ACC chase-PF dog:M

but since Dog’s change was not paid, running at the car, Dog chased the car



tidaki ogé-na gante hamaéa-ise, gaski-no
now DEM2.F-DAT DAT say-CNV1 dog-F.S
niz-ina kanki-n-dan ala~ala

come-COND car-F.OBL-ACC chase~chase

now, for that reason, if a car comes, the dog will chase it

ukuli ta kanki ni?-idi-4nna kanki-na
donkey now car come-PF-OPT car-DAT
gob-ai, kodi  bazd-n yinné-n
run-NEG.PRES 3F debt-F.OBL REFL:F-F.OBL

kanki
car

kash-idi
pay-PF

Donkey, if a car comes, won’t run away from a car: she has paid her debt

haya-ise ogo6-rra quli tdaki Dbirr baza
do-CNV1 DEM2.F-ABL goat now birr debt
kin =kasha-ménna kanki ni?-ina goba~goba
3=pay-NEG.SUB2 car come-COND  run~run

whereas Goat now, not having paid the debt, if a car comes, runs away

aga-ne
DEM2.M-COP
that’s it

2 - Kéopinibe Shéqobe - Squirrel and Tick

réoro kala shéqo-be koéofini-be kinka
day one tick-COM squirrel-COM together
gqaaba-da

think-IPFV

one day, Tick and Squirrel were planning to race each other

shéqo-be
tick-COM

koéopini-be
squirrel-COM

kinka
together

ki =gob-anna
3=run-OPT

after Tick and Squirrel planned the race together

shéqo  put

tick IDEO.out
bash-atane’
win-PRES.NEG.2SG

yem-énka ‘kéofini  yaa
REFL.say-CNV2 squirrel 2SG
hama-da
say-IPFV

Tick was saying: ‘Squirrel, you won’t defeat me!’

gob-anna
run-OPT

qaabéa-isaxa

think-PAST.PF

i=dan
1SG=ACC
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kéopini  yin ut-énka ‘yaa shéqo i=dan
squirrel IDEO.out reply-CNV2 2SG tick 1SG=ACC
bash-atane, yaa éna éedi-bet

win-PRES.NEG.2SG 25G past person-COM

goba-ise des-atiane

run-CNV1 know-PRES.NEG.2SG
Squirrel replied so: ‘you Tick, you won’t defeat me, you never raced with
anybody before!’

i=dan hatta-ise bash-& hamba-xa
1SG=ACC COMPL-CNV1  win-PRES.NEG.3 say:PASS-PAST.CONT
nobody ever wins against me’ it was said

‘inta  basha=i=da bash-é beré ée wo=sa
1SG win=1SG=IPFV win-PRES  later man:M  1PL=GEN
bash-a-na wodi  birr imé-da im-é&’
win-REL.PAST.M-DAT 1PL birr give.1PL-IPFV give-PRES

‘I will win, and later we will give money to the one of us who has won’

hamé-ise kinka dalqa-b hamba-xa
say-CNV1 together  talk-NARR say:PASS-PAST.CONT
they talked to each other, then

kéopini  put yin  ham-énka ‘yin desi kénna
squirrel IDEO.out S0 say-CNV2 so similar ~ 3F:OPT
yaa tazagaj-a! wo = gob-é! woy-a!

2SG be.ready-IMP.2SG 1PL =run-PRES stand-IMP.2SG

woy-a! kéidda  woy-a! wo = gob-é!

stand-IMP.2SG equal stand-IMP.2SG 1PL=run-PRES
Squirrel said: ‘if it’s like that, be ready! let’s run! stand ready, stand equal to me
and let’s run!’

ham-énka kidi shéqo fut yin=ham-énka
say-CNV2 3 tick IDEO.out REFL =say-CNV2
kéopini-sa roo-ta-xal t'eezi dorg-idi
squirrel-GEN leg-M-AFF near sit-PF

after Tick replied, he stood next to the squirrel’s leg
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teezi dorqé-ise  aga-rra kéda ‘wo=gob-é,
near sit-CNV1 DEM2.M-ABL then 1PL=run-PRES
gob-al’ hama-ise

run-IMP.2SG say-CNV1
while sitting next to each other ‘let’s run! run!’ he said

kinka goba-n kin =jammar-énka shéqo
together run-F.OBL 3 =start-CNV2 tick
gobé-ise réo-n-dar sag-idi

run-CNV1 leg-F.OBL-ALL1 attach-PF

when they begun racing each other, Tick while running attached to the leg (of the
squirrel)

kéopini  laii gobé-ise gobé-ise gobé-ise
squirrel IDEO run-CNV1 run-CNV1 run-CNV1
goba-ise goba-ise raqa yeska-ise

run-CNV1 run-CNV1 place:M reach-CNV1
Squirrel running and running continuously, arriving to the place (the arriving
point of the race)

Srawal hama-ise ki =sheda-xa anna
HI say-CNV1 3=100k-PAST.CONT always
réo-n-te daa

leg-F.OBL-LOC exist
whenever he was looking back, he (Tick) was always on the leg

per ‘yaa, kaa-sin? yaa i=dan
again 2SG DEM1.M-TAG.Q 25G 1SG=ACC
gobé-ise bash-atane’

run-CNV1 win-PRES.NEG.2SG
and he (Tick) said each time “you won’t defeat me in the race, will you?”

por réo-n-te daa
again  leg-F.OBL-LOC exist
and he was always on the leg

aga-rra por daaba-ise laii goba-ise
DEM2.M-ABL again  stand.up-CNV1 IDEO run-CNV1
gobé-ise gobé-ise gobé-ise gobé-ise

run-CNV1 run-CNV1 run-CNV1 run-CNV1
then again he stood up and kept on running and running and running
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por kénna daa
again 3.always exist
but he (Tick) was always there

aga aga-xa goba-da
DEM2.M DEM2.M-INS run-IPFV
He (Tick) was running by means of that (Squirrel)

ki=na bashadé-ise kéofini bashadé-isaxa
3=DAT be.tired-CNV1 squirrel be.tired-PAST.PF
Squirrel became tired of him, and when he became tired

shéqo  yi-mal bash-idi, birré-n-dan shéqo ti-idi
tick REFL-INTF win-PF birr-F.OBL-dan tick take-PF
Tick alone won, and took the money

3 - Aizi - Goathide

tdaki ain ashkad-aino
now goat.hide.F.OBL  do:PASS-REL.PRES.F
the making of the goat hide

aino, beraise qulta masha =Kki mashad-é
goat.hide:F.S first goat:M  slaughter=3 slaughter:PASS-PRES
the goat hide, first of all the goat is slaughtered

mashad-idi kinna
slaughter:PASS-PF 3F:OPT
if it has been slaughtered (impersonal passive)

masha-tte qulta-rra aizé-dan ha=bul-ina

slaughter-SE goat:M-ABL goat.hide:M-ACC 2SG = pull-COND
hai-n-dar taba~t’abada

sun-F.OBL-ALL1 stretch~stretch:PASS

if you slaughter and take out the skin from the goat, the skin will be stretched in
the sun
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qulta masha-te ha=bul-ina,
goat:M  slaughter-SE 2SG = pull-COND
t’abé-n qarsa-ise, t’abé-n-ka hai-n-dar

stake-F.OBL  sharpen-CNV1 stake-F.OBL-INS sun-F.OBL-ALL1
taba~t’abada

stretch~stretch:PASS

if you slaughter and skin the goat, sharpening the stakes, the skin will be stretched
in the sun with the stakes

t’aba-ise, aizé aga hai-n-dar
stretch-CNV1 goat.hide:M DEM2.M  sun-F.OBL-ALL1
ki=wocc-ina iban-in-ka bulda~bulda

3=be.hard-COND afternoon-F.OBL-INS  pull:PASS~pull:PASS
after stretching, if that goat hide has become hard in the sun, it will be taken away
from the sun in the late afternoon

bula-ise aga-rra
stretch-CNV1 ~ DEM2.M
after taking it away

aizé-dan, qot’i-no ki=sa bulda~bulda
goat.hide-ACC shaved.area-F.S  3=GEN pull:PASS~pull:PASS
the shaved area of the goat hide will be scratched out

qot’i-n bula-b hayéa-ise
shaved.area-F.OBL ~ pull-NARR  do-CNV1
after scratching the shaved area

kéda  iban-in 0go ki=wod-ina
then afternoon-F.OBL DEM2.F 3=pass-COND
if that afternoon passes

buri-n-ka atti-n-ka
morning-F.OBL-INS fermented.sorghum-F.OBL-INS
titta=ko tittad-é, parsi-n atti-n-ka

soak =3F soak:PASS-PRES beer-F.OBL fermented.sorghum-F.OBL-INS
in the morning it (the goat hide) is soaked in water with the fermented sorghum,
with the fermented sorghum from the parsi beer

tittd-6  haya-ise kéda, ki =shiit-ina
soak do-CNV1 then 3 =Dbe.soft-COND
after soaking in water, if it is soft
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por alpa-n tia-tte aizié aga-sa
again  knife-F.OBL take-SE goat.hideeM  DEM2-GEN
gurta~gurtada

scrape.out~scrape.out:PASS

taking the knife, the excess flesh of the goat hide is scraped out
paala-n gurta-tte macca-ise

flesh-F.OBL scrape.out-SE finish-CNV1

when you finish scraping out the excess meat

kéda  aizié aga kucca=ko kuccad-é,
then goat.hideeM = DEM2.M rub=3F rub:PASS-PRES
réoro laméa-sa fi-n-te

day two-GEN stomach-F.OBL-LOC

that goat hide is rubbed for two days

kucca-b haya-ise
rub-NARR  do-CNV1
after rubbing it

kucca-te yi-macc-ina
rub-SE REFL-finish-COND
if the rubbing process is over

por raat’i-be noqoé-be kinka worsa-ise
again milk-COM  water-COM  together  stir-CNV1
mixing together water and milk

per titta=ko tittad-é, par, aizé-dan
again  soak=3F soak:PASS-PRES again  goat.hide:M-ACC
the goat hide is soaked again

titta-ise kéda  gosha~goshadj, aizé-dan
soak-CNV1 then pull.out~pull.out:PASS  goat.hide:M-ACC
after soaking, the goat hide is pulled (manually stretched)

gosha-te yi-macc-ina
pull.out-SE REFL-finish-COND
if the stretching process is over

faala-no
flesh-F.S
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kéda aga-rra
then DEM2.M-ABL
then, after that

wagati-n-ka qaada-b haya-ise
butter-F.OBL-INS smear-NARR do-CNV1
after smearing it with butter

kéda sunsuré-n saska-te laii
then nail-F.OBL cross:CAUS-SE IDEO.continuously
macca-b haya-ise

finish-NARR  do-CNV1
then, after clipping the nails (all around the edge)

wei  shekini-n uxa-b haya-ise
or beads-F.OBL spear-NARR  do-CNV1

or sawing beads (onto it)

kéda  aizé-dan daxa=ko daxad-é
then goat.hide:M-ACC  tie=3F tie:PASS-PRES

then the goat hide is worn (impersonal passive)
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Appendix B - Hamar - English selected lexicon

In the Hamar-English and English-Hamar lexicon the following abbreviations are
used: adj for ‘adjective’, adv for ‘adverb’, Amh. for ‘Amharic’, cardnum for ‘cardinal

number’ and ordnum for ‘ordinal number’, conn for ‘connector’, dial. var. for ‘dialectal

variant’, dem for ‘demonstrative’, fr. var. for ‘free variant’, Ideo for ‘ideophone’, interj
for ‘interjection’, interrog for ‘question words’, lit. for ‘literal translation’, n for ‘noun’,
nprop for ‘proper noun’, pers for ‘personal pronoun’, sp. for ‘species’, v for verb.
Lexical items are organized in alphabetical order, implosive and ejective consonants

come after their pulmonic counterparts. Verb roots are listed without the terminal

vowel -d of the citation form.

aabdé vocative form for ‘uncle’
(mother’s younger and older
brothers)

dade n hippopotamus

aadimb v hide (intransitive)

aajad v be sick

aajimb v be wounded

aajimi n wound

aajimo n disease

aaka n 1) grandmother 2) aunt:
mother’s older sister aakd

aaké (aakd) n vocative form for
‘grandmother’ or ‘aunt’

dan n arm, hand

aap v see

dapi n 1) eye 2)seed, fruit

aapi kaya (4api, kai) n blind person

aapi keri (aapi, keri) n face

dapi sfiti n eye lash

dapisa t’ia n pupil

aap6 n 1) mouth 2) opening of a
container 3) message

aap6 quuro (aap6, quuro) n lip

aardk n uncle: mother’s younger
and older brother

aash v hide (transitive)

ab (fr. var. 4bi)

abi (ab) another

adama n hunt

ad v give birth

add (passive ad) v be born

adima n birth, delivery

aga dem that

agéla n fence surrounding the cattle
enclosure

agili n a new born kid or calf

ai v be broken rdono isa aidine, my
leg is broken

aida interj I don’t know

aigi n fence

ais (causative ai) v break

dis n pregnant (for animals)

aizi n goat hide, sheep hide

dka n large intestine

dka mukande n Abyssinian Ground
Hornbill, Bucorvus abyssinicus,
bird sp.

akatti n joke, funny story

al v guard, follow, chase

alanqa n whip

albén n type of gun

albén t’aali n type of gun
introduced by the Italians

alko n Sansevieria Erythraeae, plant
sp.

alla n parsi beer mixed with honey

alpa n knife

ama n second wife
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amb v dream

ami n breast

amin aap6 (ami, aapd) n nipple, lit.
‘the mouth of the breast’

dnamo n friend

anc’ v laugh

andi n candelabra tree, Euphorbia
candelabrum, plant sp.

angéla (fr. var. angélla) adv the day
before yesterday

angale n last year

angalla (fr. var. angéla)

angamo n 1) stuff, material, a
person’s belongings 2) metal

adngi n man, male

4nna cf. c’an

annibir gala adv three days ago

angaqo n termite

anqgasi n lamb and kid

anqasi n bee

ansh v 1) descend, climb down 2)
put something down

anza n girl, unmarried woman

ap v unfold, stretch, spread

apad (passive ap) v be unfolded, be
spread, be streched

apala n clothes, blankets, fabrics

ard v enter, get in

arka n hartebeest

arpi n 1) moon 2) month

arqi n Acacia tree with yellow
mimosa flowers

ars (causative ard) v wear, put on

arsad (passive ars) v be inserted

asard n dry sorghum or dry corn

ash v insult yda hdrna idan ashd?,
why did you insult me?

dshawa n type of metal bracelet,
silver-like colour

ashk v 1) make, do 2) work

ashka n flat dish used to cook bread

ashkad (passive ashk) v be done

ashé n type of tree

asho n slope

asi n tooth

asile n red ochre mixed with butter

asino (&si) n big tooth, elephant’s
tusk

at v burn (intransitive)

atab n tongue

atard n soya bean

atti n bird

atti kaira n lark (bird sp. of the
genus Mirafra)

atti n fermented sorghum, used to
prepare the traditional ale-gruel
beer parst.

ayo n spokesman

a2a? interj no

b

baako nprop Jinka

baakulo n the three cooking stones

baasha n hen, rooster

baasha bera olé n dawn; lit. ‘time
of the day when the hens first
cackle’ (3-4 a.m.)

baashano n hen

babati n armpit

bad (passive ba?) v be brought

bag v tease

bagadé n cooked blood mixed with
milk and eaten as porridge

bagade n pelvic bones, loin

bairé (fr. var. barjd)

bairé imé thank you, lit. ‘may god
give’

baiti n river

bajé n hunter

bakki n bifurcation (of branches, or
roads)

bala adj bald

balasha n bread



bali n plain, level ground

banak n type of tree, used for
timber

bankar n arrow with a metal point

banna n Banna people

banqi n 1) spear 2) fight

banzi n bull’s penis

banzo interj please

baq v fall

baqal v sprout

baraza n Grewia mollis Juss., plant
Sp.

bard (passive) v be drunk

barda adj drunk

bargd n millet

bargad' (passive) v be dry

bargi n short rainy season

barjé (fr. var. baird) n fate, fortune,
god, destiny, good fortune, well-
being

bars (causative bard) v make drunk

barshi adj young

bash v 1) exceed 2) win

bashad (passive bash) v be tired,
be won, be overwelmed

bask v carry

baski n lover

baskis (causative bask) v make sb.
carry, load sb.

bax v cook, prepare food

baxad (passive bax) v be cooked,
be prepared (of food)

baxalsad v fermentate

baxard v sweat

baxars v make sweat

baz (fr. var. bazi)

baza n debt, prize

bazi (fr. var. baz) n big water,
flowing river

ba? v 1) bring 2) carry

bel n bond friend

299

belbat v the sound produced by the
male goat when mating

bénzo n clapper of a bell

ber v reveal

bera 1) adv in front of 2) ordnum
first

beraise adv first

beré 1) after 2) adv later

bers (causative ber) v inform

bert’ Ideo just a drop (of liquid)

barr (fr. var. birré)

biiri n three pronged stir-stick, often
used to stir parsi

bik v stop raining

bilgati n (Amh.) any container
made of glass

biparé n 1) collar made of dik-dik
skin for the bride 2) long twisted
strip made of animal skin
wrapped around the waist of an
initiate (maz)

birr, barr, birré n birr, currency of
Ethiopia

bish 1) adv only 2) alone

bishi n body, skin

biti n ritual leader

boc’ v bark (for dogs and primates)

b3da n valley (between hills or
mountains)

bolédle n trousers

bslta n fermented milk similar to
yogurt

b3na adj drought, dry season

béndi n ten (money-counting)

bond v be dry

booc’a dial var. of dooc’a

book v dig a hole in search of water

béoko n carved stick with a round
club end

boq v scratch

boqélo n (Amh.) corn

bordana n Bordana
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bordi labal cattle coat colour and
pattern: spotted and white-
patched

béro n red ochre used for body and
hair decoration

borqoté n headrest, stool

borqoté karo n old people's
headrest

borqoté qaili n decorated headrest

b5ta n (Amh.) space, room

béte n pumpkin

bucc (causative burq) v boil (water
or other liquids)

budamo n 1) false 2) lie

bul, v 1) open 2) take out

bul, n holding structure supporting
the beehive on a tree

buld (passive bul) v be taken out, be
pulled out

buls (causative bul) v send out

btime nprop Nyangatom

btino n (Ambh.) coffee (husk and
drink)

biaqo n knee

buri n morning

burq v be hot, boil (intransitive)

burqad' (passive burq) v hurt

buudé 1) adv behind 2) n back

btushi (btushi siiti) n beard

baa up there, above

baabar top of, on, up, upper,
upward

baabar aapé (baabar, aapé) n upper
lip

baabar asi n upper teeth

baada n food

baasha n comb

bag v fall

belé n edible mushroom

bénta n seed

bocc v think

béde do not

borle n young person

bul n waterhole, pond

bul, v jump

bul, v lay eggs

bila n egg

buldiiq Ideo sound of object falling
into the water

bult’a n kidney

ciggir n (Amh.) problem

c6o0 down there, below

céobar under, lower, downward
céobar aapé n lower lip
céobar asi n lower teeth

c’a v clap

c’aac’i n root

c’aan v load

c’aaq v cast the evil eye on
somebody

c’aaqi n the evil eye, the jinx

c’aaré n pygmy falcon, Polihierax
semitorquatus, bird of pray sp.

c’ac’i n sky

c’ac’i guni n airplane, lit. ‘the snake
of the sky’

c’agdj adj green

c’aili gawa n cattle coat colour and
pattern: spotted white

c’ampa n nightjar, bird sp.

c’an (fr. var. 4nna; c’an dnna) adv
always

c’ansh (causative c’aan) v make sb.
carry; load a car, a donkey, or a
person



c’apa n rotten

c’ari n blade of a knife

c’arki n dew

c’arsh v sharpen

c’auli adj white

c¢’iilo n small ant

c’ishi n bile

c’onc’éro n goat hoof rattle

c’uba n smoke

c’tila n beads bend used as necklace

c’uld v (passive) choke

c’ur v jump over an obstacle
without touching it

c’ushp (causative c’'uub) v make sb.

wash the clothes
c’uub v wash the clothes

daa n clay pot

daa 1) v exist, be 2) v live 3) n life

daaqard’ (passive) v be hungry inta
daaqardidine, I am hungry

daar n area of the field reserved for
cows and goats

daat’a adj sweet

dabi n wild animal

dakad v be dirty

dam v be able, manage

dambi n tradition, custom, social
convention

dampo (fr. var. tampo) n tobacco

dandai v be able, manage

dandaim v be possible

dap Ideo action of taking

dara ukuli (ukuli) n zebra, lit.
‘donkey of the valley’

darangoli n male red-headed
weaver, Anaplectes rubriceps, bird
sp.

dard Ideo crash or explosion
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da?ini n 1) snake venom 2) poison
3) gun powder

deebard (passive) v be thirsty

deebarda n thirst

déega adj foolish, dumb

déer adj red; bronze-like colour

déer bala cattle coat colour and
pattern: red with a white patch on
the head

déer labal cattle coat colour and
pattern: red and white-patched

déer shita cattle coat colour and
pattern: red and white-patched

dees v kill

deesad (passive dees) v be killed

deesis (causative dees) v cause to
kill

déet’a adj heavy (weight)

dembi n death

demi 1) n side 2) adv next to

deminka maatadé n after midnight
(1-3 a.m.), lit. ‘turning and
changing side (while sleeping)’

des v grind

desad’ (passive des) v be grinded

desi adv like, similar to,

desim (des) v grind

désima n grinding stone

dett (causative dees) v cause to kill

detti n cow dung

di v die

dibini n ashes

diib v steal

diibi n thief

diire n bushy area, forest

dik Ideo all, everyone, everywhere

dillama n bulbul, bird sp. of the
family Pycnonotidae

dingisha (fr. var. tingisha) n (Amh.)
potato

dit’ v close

dong cardnum five
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dongar n elephant

donso ordnum fifth

d3nza n elder, married man

doobi n rain

dooc’a (dial. var. booc’d) n
container used to collect milk
when milking the cow

doola n calabash container for
storing milk, milk churn

dor v collect sorghum

dorq v sit

dott (causative dorq) v put down,
place

dubana n tail

dibeza n mongoose

dibo n foam (in the milk, or in the
river)

digge n sorghum container

daki n grave

dul Ideo action of going

dum v grab

dimai n thumb and big toe

dunguri n 1) sandals, shoes 2)
pieces of leather used to read the
future

durma n dry log

durp v become fat

darpi adj fat

duuq v plant

ddure n comb of a rooster

duus v get used to, be used to

d

daab v 1) stand up 2) wake up 3)
take off (of birds), fly

daas v 1) lift up a big or heavy load
2) call on the phone, pick up the
phone

dab v 1) throw 2) fall

dabad (passive dab) v be thrown

dacc (causative daq) v miss the
target (when shooting or throwing
stones)

dagad v be angry

daki n rope

dalq v speak, talk

damm v fall

danga n throat

daq v 1) avoid 2) avoid death,
survive

dax v tie

daxad (passive dax) v be tied

daxam (dax) v be jailed

daxamb (passive daxam) v be tied,
be fastened

deesha n medicine

des v know

desad’ (passive des) v be known

desim (des) v be known, introduce
oneself

dett (causative des) v teach

dili n flour

dita n plant sp. When the bark is
wet, it produces foam. It was used
in the past instead of soap

ditt v pour for somebody; cf. ka

dittad (passive ditt) v be poured

doi v show

doid' (passive doi) v be shown

déngo n bell with a trapezoidal
shape

dénko n wise narrative, speech

doon v build a beehive

d5ya n bone marrow

diika n mountain

ditkan noqé n waterfall

dukir Ideo action of entering

dirra n salt for tobacco



ecc interj 1) shut up! 2)stupid! 3)
shit!

ed (fr. var. of edim) v separate

eda n luck, good fortune

edim (fr. var. of ed)

ee interj ok, yes

éebe n cowhide; leather; hide of
animals

eeda (eedd) n relative

éedi n person, man. éedi naast,
humankind

eel v call

éemajo n good spirit living in the
forest

éeno (éedi) n people

eep v cry

eepi n dead body, coffin, funeral

éeqe adj (of firewood), fresh, wet,
green

eermad v be dirty, be sweaty

eezin n star

eezintd angé n the male star: planet
Jupiter

eezintéono maano n the female star:
planet Venus

eiké n 1) grandfather 2) uncle:
father’s older brother

eikéno (eiké) n ancestors

ékeri n bed bug

elat v scream

eld v be called

ens v go with, bring a person along,
pick up sb.

ermat n tears

eshk v show

ed Ideo insult

ee (éedi) man

éna n past; éna wadénka, éna pénka
once upon a time
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g

gaac’ v grind into a fine powder

gaagi n type of mancala game
consisting of sowing stones or
seeds in holes

gaal v struggle

gaam v smell (good)

gaari adj big

gaashi n tef

gaashimisha n monitor lizard

gaba n (Amh.) 1) market 2) village

gabare n Gabra Oromo

gabars v force, oppress

gaitd n thin metal blade at the end
of a hoe, or at the end of the wdso
stick

gal 1) n Amhara 2) enemy

gald n (Amh.) food

galap adj yellow, golden-like colour

galsh v disturb, annoy, harass

galt’ v 1) cover with mud or dung
the wall of the hut 2) seal with
mud or dung

galt’ad (passive galt’) v be covered
or sealed with mud

galt’i n wall of a hut covered in mud

gam v mate (for both humans and
animals)

gamale n (Ambh.) camel

gamuri n jackal

ganc’d adj thin

ganc’ad (passive) v be thin, become
thin, lose weight

ganga n resin

gans v sniff

gar v 1) stop 2) give up, let 3) leave

garan boqéna n ankle

gas n threshold of a Hamar hut

gasg6é n wheat

gau n iron bracelet
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gaya n baboon

gaya tkumba n type of plant used
for treating scorpion sting, lit.
‘baboon’s thorn’

gazad adj generous, kind

ga? v 1) bite 2) chew, crunch,
munch (of animals) 3) sting (of
insects)

garash n warthog

geb v grow up

gebi adj a lot, very; big

gecc v become old

geccd adj old

gédaqa n type of tree that produces
small, tiny berries. The berries
have a lemon-like smell and the
Hamar put them in the coffee to
give an additional aroma.

gedé n step in a house used as bed

geed v answer

gélaba n Dhaasanac

géle n shoulder

gerdk n beam supporting the ceiling
of a hut

gertimo n clan

gesho n person with high status,
polite way of addressing people
with higher status

geshéno (gesho) n wife

gesh3 (geshd) n husband

gi v say, tell

gibare n wind

gibaz 1) n malaria 2)v have
malaria inta gibazidi, I have
malaria 3) shiver

gib v rush, be on a hurry

gidi n middle, centre

gidi bargi n small rainy season

gid' (passive gi) v be told

gigiri n 1) molar teeth 2) the nail
that join together the beam and
the blade of the plough

giito n metalsmith

gilgish v tickle

gilé n culture, ritual

gimbat n thunder

gini n 1) vein 2) tendon

girsho n porcupine

gis (causative gi) v make sb. tell,
make sb. say

gish v herd and keep the cattle

gishish (causative gish) v make sb.
herd the cattle

gizé period of time

gob v run

gobis (causative gob) v make sb. run

giggama n woodpecker

gogili n type of gun

goiti n pathway, way

golal n Acacia nilotica, Vachellia
nilotica, plant sp.

gon n true

goob v decorate

gb6odo n aardvark, termite eater

gor n type of ritual

géro n Mantled Guereza, Colobus
Guereza, monkey sp.

gosh v 1) pull out 2) take out

goshad (passive gosh) v be taken out

goshp v respect, honour

g6shpi n respect

gudiri n hyena

gudib adj tall, long

gud v snort (of oxen)

gugana n lightning

gul n corner of the house, a separate
space built on one side of the
house

guldanti n umbilicus

gulpa n illness, cold or flu

gumi n oribi, Ourebia ourebi sp.

gingulo n calabash ladle used with
the clay pot

gungum Vv roll



gungus (causative gungum) v make
something roll

guni n snake

guni belé n poisonous mushroom

gur n ring used to hold the calabash

gur v line up, for instance when
dancing

gurda n village

ghrgur (fr. var. girguro) n crocodile

gurma n slope, downhill

gurt v scrape out the excess flesh
from a hide

gurtad’ (passive gurt) v be scraped
out

gtisho n nail, claw

gusi n Lagenaria Siceraria sp.
Calabash gourd used for the
production of food/liquids
containers. The Hamar people do
not eat it.

gutt v put branches against
eachother in order to light the fire

gutim n upperarm

ghuri adj empty, useless, empty-
handed

g

di v 1) hit 2) herd the cattle
3) churn butter by shaking the
butter container

dians (causative di) v make hit,
make herd

h

haa interrog when

haad v shave

haada n rope made of leather
haade n razor

haali adj new

haam n jugular vein
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haaq v stay

hacca n dry leaves

hai n sun

hai v do

haid’ (passive hai) v be done, be
made

haidad’ (passive haid) v be used

haidan interrog whom

héine interrog who ndmmo hdnno
hdine? what’s your name?

haisa interrog whose

haita waiggil (haita washgil) n
early afternoon (14 p.m.)

hakka dial var. of hatte

ham v say

hama 1) interrog which 2) where,
specific location

hamar Hamar

hambi n antelope, bushbuck

hamb (passive ham) v be told

hambad' (passive hamb) v be
called, be named

hambaxa conn then, and so on

hami n field

hamé n 1) place 2)interrog where,
non-specific location

hanguu Ideo hyena’s sound

hapa n fat-tailed sheep

happ v braid hair

haqa n tree

har interrog what kda haré? what is
this?

haran n type of grass used in the
making of beehives

harna interrog why

hatt v tear apart, rip

hatte interrog how

hat’imba n type of broom, bigger
than tupé and made of baraza tree
or sarqo tree
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iba réoro n late afternoon, around
16-17 p.m.

ii 1) n stomach, belly, abdomen

il interj yes

iinte (ii) inside

im v give

imba n 1) owner,

imbana (imb&) n uncles: father's
younger brothers

imbano (imb&) n the owner of the
house (always the woman)

imbo (imbé) n 1) vocative form for
‘father’

imb (passive im) v be given

inda n 1) mother 2) aunt: mother’s
younger sister

indo (ind4) n vocative form for
‘mother’

ini adv before, earlier

inta pers 1

ir v curse

irgima (fr. var. riggima)

irima n swear word

is v eat

isad (passive is) v be eaten

isante n necklace made of metal

ishim n firstborn brother, older
brother

ishk v stop, hamper, prevent sb.
from doing something

isin n sorghum

izdqe n neck

jaag v sew

jaagad (passive jaag) v be sewed
jaga n sparrow, bird sp.

jalo n glossy blue starling, bird sp.
jammar v (Amh.) start, begin

jashk (causative jaag) v make sb. sew

jibb v dislike inta gdya jibbidine, I
don’t like baboons

jug v move, shake

jagjug Ideo movement

k

ka v 1) pour into something, decant
2) make coffee

kaa dem this

kaal v wait

kaali n wooden spoon

kaam v meet

kaara, n fish

kaara, nprop Kara

kad (passive ka) v be poured, be
prepared (of coffee)

kai v 1) disappear 2) be missing,
be lost

kais (causative kai) v 1) forget 2)
get lost, be lost 3) make
disappear 4) delete

kaisi n servant, subject, vassal

kal n waist

kala 1) cardnum one

kalanqi n Moringa tree, plant sp.

kali n the little finger; the little toe

kallé n type of tree

kalsh v help

kam v pick up (something small and
light, like a flower)

kana (kana) n younger brother

kéna n younger sibling

kanki n car

kanno (ké&na) n younger sister

kans v fight

kanta n strength

kap Ideo a little bit

kaap v 1) stay, remain 2) (of time)
pass

kapa n wing



karamba n calabash for coffee

kaaran banno n Omo river, lit. ‘the
river of the Kara’

karc’a n cheek

karna shekini n beads belt

karo n hunchbacked person

kasala n canin teeth

kash v 1) distribute, share 2) pay

kashad (passive kash) v be paid

kashim (kash) v share

kat’ v 1) shoot 2) comb

kat’ad’ (passive kat’) v be combed

katama n (Amh.) town

kate adv here, specific location

katil n poisoned arrow

katti adv very, a lot, especially

kat’ad (passive kat’) v be shot

kayé n evil spirit, future teller

kéda (fr. var. kéda) conn then

kédda half, equal

kédda lama n midnight, lit. ‘two
halves’

keem v marry (for men)

keemé n marriage, wedding

keera n cactus

kemb (passive keem) v be married
(for women) yda kembidi? are you
married?

keri n door, window

kermi n fence surrounding the
boma

kidi (dial var. kisi) pers 1) he 2)
they

kildnqgi n snake eagle

kina adv today

kinka adv together

kira dem these

kirb v dance

kisi dial var. of kidi

kodi pers she

koéde discourse marker ‘it is told’

koi v till, cultivate, dig
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koimé n 1) property, belongings 2)
fee

kois (causative koi) v plough with
oxen

koisi n calabash container for parsi

kolpi n cabbage

kéno n granary

koénso n Konso

kooli n 1) type of staff made of
baraza tree and hold by people
who are asking a girl for
marriage 2) negotiation (usually
for a girl)

kéopini n squirrel

koq v burn (transitive)

koqad' (passive koq) v get burned

kor v plant vegetables

korkoré n corrugated iron sheets

koré dem this

korqisha n Jackson’s francolin,
Pternistis jacksoni, bird sp.

késo n (Amh.) ball

kote adv here, non-specific location

kétte n shirt

kuba n wall of a hut made of staffs
and sticks

kucc v 1) subtract, pick up a small
portion 2) rub against

kuccad (passive kucc) v be rubbed

kida kida Ideo furrow

kadde fermented goat milk

kum v drink milk

kimbul n circle kiimbul hamdise
wokummé, let’s eat in circle

kimbulo n calabash used to drink
parsi, the traditional beer

kumm v eat

kumpurd v kneel down

kinc’a n klipspringer (small
antelope living in rocky areas)

kuns (causative kum) v make sb.
drink milk
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kuntum v crawl, creep

kup Ideo lean forward at 90 degrees

kuri n honey

kirkuto n milk container used for
making wagqdti (butter) and raat’{
nuuri (buttermilk)

kurr Ideo reach, also used to call the
bees

kut’6 n white-headed volture

kut’dbo n housefly

laal v spread, throw (for liquids or
mass nouns)

laalim (laal) v 1) leak 2) separate,
split up

laalimb (passive laalim) v be
separated, be empty

laapa n bat

labalé n common ostrich

laba n rectangular or square shape

laii 1) Ideo continuously, repeatedly
2) far

laiso n 1) hairstyle of married
women that consists of twirling
the hair in ringlets with butter
and red ochre. 2) silks of the
female corn flower

laitd n rocks

lama cardnum two

lankai cardnum eight

lankaiso ordnum eighth

lansi discourse marker: additionally

lansé ordnum second

lant’i n spleen

lashpa n shoulder blade

lax cardnum six

laxso ordnum sixth

laz v touch

la? v 1) lick 2) taste

léepi n bone

légi n ribs

léle adv in the past

lem v be slow

Iéma adv slowly

le?é n 1) year 2)long rainy season
lib Ideo disappear

likka adj small, few, a little bit
likkim (likka) v become small

lins v caress, coddle

loodi n serval

luli n bell with a rectangular shape
lum v feel unwell

liiquma n nape or scruff of the neck

maa n woman, female

maal n 1) centre 2) border, side

maaqa lizard

maas (causative maat) v give back,
return

maat 1) v go back, come back 2)
become

maati n yeast, or fermented grains
used for the fermentation of parsi

macc (causative maq) v 1) finish
(transitive) 2) empty a container
of its content

maccad (passive macc) v be
finished

mada n scar

mak Ideo across

makkan cardnum three

makkanso ordnum third

malgim v be sick for many months

malsi n (Amh.) change, answer

mangistu n (Amh.) government

méngo n (Amh.) mango

mante n bat-eared fox

maq v finish (intransitive)

magqas v bleed

mar v stop



marlé n Arbore

marlén banno n Weit’o river, lit.
‘river of the Arbore’

marpi n (Ambh.) syringe

marqisha n mongoose

marsh v do rituals

mart’o n necklace made of giraffe’s
tail

mas v separate butter from milk

masad (passive mas) v be separated

mash v slaughter

mashad (passive mash) v be
slaughtered

mashish (causative mash) v make
sb. slaughter

mashitd n double bladed knife

maté cardnum (Ambh.) hundred

maz n a boy who has been initiated
and is going through a series of
rituals until he gets married

méde n 1) flat stone for grinding
grains 2) palm of the hand

mee maine (fr. var. mei maine)
interrog how many

meegini n placenta (of animals)

méeki n buffalo

méeshi n evil spirit

mei maine (fr. var. mee mdine)

meranin woda , time of the day
people can milk the cattle;
between 8-11 a.m.

meské n brain

meté n head

mée adv downwards, down

méewal adv downwards (vertically)

meq Ideo very slow action

mingi n impure, abnormal; children
whose upper teeth grow before
the lower teeth are said to be
mingi.

miri n waves on a river

mirja n kudu
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mirsha n black lava stone

misha n 1) older sister 2) aunt:
father’s sister

mishsh v be full

misé n friend, hunting mate

mizaqa n right (opposed to left)

moggo6 n namesake

mooro n fortune teller

mogq3la n type of berry

moéro n lard, fat

mott v mix with water in order to
obtain a fermented dough

mbdtta n fermented dough for bread
or parsi

mottad (passive mott) v be mixed
with water

muldd n a person from the same
clan Bito isa mulddne, Bito is from
my clan

mina n dumplings made of
sorghum or maize flour

mung v shave the whole head

muqa n egg (Banna)

murd n 1) gun, rifle 2) weapon

murda n calf, back of the leg, below
the knee

murso nprop Mursi

muuqi adj strong

mizi n (Amh.) banana

naa adv yesterday

naabi n name

naané (naasf) n girl, daughter
naasa (naasi) n child, boy
naasi n child

nagdya n well, peace, wealth
nango n soldier ant

nash v like

-ne affirmative copula

nii adv last night
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nitt (causative ni?) v send (hither)

ni? v come

noqé n water

nuki n nose

nuki 6olo (nuki, 60lo) n nostril

nuqurti (dial var. puqurti) (Banna)

ndu n fire

nuuri (fr. var. puuri) n butter
container, cf. also raat’i nuuri

n

néaboqo n anklet made of colobus
monkey’s tail.

namupa n ostrich feather worn by
Hamar men on their heads

noqodle n arm bracelet made of the
tale of the colobus monkey.

nuqurti (dial. var. nuqurti) n small
intestine, small bowel

puuri fr. var. of nuuri

0g6 adv 1) over there 2)then

ogoré dem that

oidi cardnum four

oid' v be hot, be warm

6ida n hot (ambient temperature)
péeno didane, it’s hot, the land is
hot

oidi adj hot (property of the matter)

ois v ask

oisad (passive ois) v be asked

6iso n question

oit v chase

oitad (passive oit) v be chased

6itto ordnum fourth

okim v exchange

okkantana four days from now

onkoélo n calabash handbag

onqé n type of bean

60 adv over there, distal deixis

6obar gala four days ago

ool v sounds of animals wiirro oolidi
the cat meows; wéngo ooldi, the cow
bellows; qulf oolidi, the goat bleats;
bdasha oolidi, the hen cackles

6olo n hole

6om n bow

6on gala after four days

ooni n house

o6ono (ootd) n female calf, heifer

2otd (ootd) n male calf

oot6 n calf

ooténo (ootd) n group of calves

org6 adj short, small-sized

oshéla adv the day after tomorrow

6shi n meeting, assembly

oshimb v be shy

oshimba adj shy

os6 n rhinoceros

ossambara three days from now

otarra (ootd) n calves

dra adv here, towards the speaker

Srawal adv backwards, towards the
speaker

p

paala n excess flesh attached to a
goat hide or a cow hide

paash (causative payd) v recover

pac’ Ideo many

paid v count

palde n type of poisoned arrow

paniq n frog

pandat n gap teeth

parapi n (Amh.), foreigner

parda n (Amh.) horse

parsi n ale-gruel, traditional
alchoholic drink

pax v 1) throw stones at animals in
order to chase them out of the



field 2) grind to powder, pound
with a mortar 3) castrate shooré
paxd 4) prepare a field from
scratch (by cutting the trees)
5) till

paxad (passive pax)v be thrown,
be chased out

paxala adj clever, sharp

paxinta n throwing

paya adj good, beautiful yda faydu?
inta fayane! how are you? I'm fine!

pec’é n beans

pée n 1) ground, floor, soil 2) land

péeno (pee) n country

pegé adj far

pélan pélo n butterfly

per (fr. var. par) 1) adv again, also

pet’i n saliva, spittle inta pet’
dabidine, I spitted

pet’im v spit

pteu Ideo finish

pi v defecate

pii 1) n human faeces 2) adj
fearful yda éedi piine, you are a
fearful person

piimb (passive) v be afraid

piisi n placenta (for human beings)

pirsh Ideo open

piskill v cough

pooli n turtoise

poolé n cloud

puddé n thread of cotton or other
fibres

pug v blow

pika n caracal

pila n window, small opening in
the wall of a hut

pinqo n arrow without a metal
point, used to kill birds

purd v be full, be stuffed inta
purdidine, I am stuffed

pus v fart
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pusé n fart

put; Ideo 1) up 2)out 3)ready

put, v make bracelets or earings with
beads Kdira shiggiréxa shekini
putidine, Kaira prepared beads jewls
with the string sack

ptuma fr. var. of Guma

q

qaab v think

qaabim (qaab) v be sad

qaad v smear with butter

qdami n ear

qdami kaya (qdami, kai) n deaf
person

qaami shekini (qiami, shekini) n
bead earrings

gdamin c’anc’aména n temple, the
flat part of either side of the head
between the forehead and the ear.

qaara n Vervet monkey, Chlorocebus
pygerythrus, monkey sp.

gaari n python

qaash v 1) collect 2) agree

qaashi n women’s leather cloak

qaashim (qaash) v agree with each
other

gacc (causative qaj) v make sb.
tired

qad v 1) wear 2) rub the interior
part of a calabash

qadad (passive qad) v be worn, be
rubbed

qail v decorate, body-paint

qailad (passive qail) v be decorated

qaili adj decorated

qailis (causative qail) v make sb.
decorate

qais n forbidden, unacceptable

qaj v be cold, be weak
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qajad’ (passive qaj) v be tired yda
qajadidu? are you tired?

qdji adj 1) cold 2) weak

qalansi n fence surrounding a
cultivated field

qéilbe n leaf

qaldé n 1) thigh 2)lap

qgalshi n pocketed belt for
ammunition

qadmbi adj poor, somebody who has
no relatives

gan v 1) hit 2) whip 3) rain
dommé qandte koddade, it's raining
4) sneeze kidi ntiki gqanidine, he
sneezed 5) drive motorédan
lemdise qand! drive the motorbike
slowly! 6) phone-call inta hddar
silk gandidaqané, I will phone you
7) stumble idan géono qanidine, I
stumbled on something

gana n stream, gully

gand (passive qan) v be hit

gans v 1) listen 2) understand yda
qansidu? did you hear/understand?

gante analytical dative case

gana n vagina

gara adj clever, active person

qarc’d n grass’ seed

gars v sharpen a stick

gasa n louse

qaski n dog

qatt v tie a necklace or a bracelet

qattad’ (passive qatt) v be attached

qau n forest

qidyo n worm

qiq v crow of the rooster bdasha
qiqidine, the rooster crows

qob v cover a beehive with grass

goc’ v suck

qolb v fetch water

qole interrog where is

qolé v there is not

gq3lma without

qolpo n scorpion

qoémbalti n shell

qémoro n Adam’s apple

g3>c’a n nape or sides of the neck

qoéogi n coal

qoosi n elbow

qooti n beehive

qoq Ideo sound of frog

qorc’i n neck

qorc’o n throat

qorre n butter container (same as
kirkuto)

qosh (causative qoc’) v make suck
the milk inta anqdnna qoshidine,
I've made the lamb suck the milk
(from a sheep other than the
mother)

qot’ v shave a goathide, unhairing
stage in the tanning process

qot’i n shaved area on a goathide

qucc v pinch

quh Ideo sound of a bullet

quli n goat

quli bu n castrated goat

qulla (quli) n goats

qullé (quli) n female goat

qultd (quli) n male goat

qulténo (quli) n herd of goats

qunt’ v break, crack

quntini (fr. var. untini) n mouse, rat

qipa n resin-based incense

qira n stick

qushumba n horn

quauro n face wrinkle

raat v sleep
raat’i n milk
raat’i nuuri n buttermilk
raati n sleep



raqi n place, location

rasi n footprint

ratt (causative raat) v put sb. to
sleep

riggima (fr. var. irgima) n teeth
cleaning twig, chew stick

rinso n hornet, large stinging wasp

réo n leg, foot

réo tdana n heel

réo tigé n palm of the foot

réoro n day

réoro c’aké n time between 12 and
13 p.m., midday.

réoro ¢’ingé n afternoon, between
12 and 14 p.m.

rooté n mountain nyala or balbok,
Tragelaphus buxtoni, antelope sp.

r6qo n Tamarind (tree and its fruit),
Tamarindus indica, plant sp.

rosh v sling, hurl stones

résho n sling

ruc’anti n type of grass

ruub v rinse the mouth

sa v sweep up

sda adv there, same level of the
speaker

sdama n penis

sada n chest

sada sfiti (sad4, siiti) n chest hair

sag v 1) continue, carry on 2)
cross, go across 3) attach , tie

san v be fast

sana adv fast, quickly

santé n cloth, rag used to clean the
doold (milk container)

sar v catch

sara, n goathide used to carry
babies on the back, baby sling

sara, n enclosure for lambs and kids

313

sask (causative sag) v 1) carry sb.
across 2) tie a knot

saskad (passive sask) v be tied

saskini n small branches used for
steaming food. They are inserted
in the pot to form a layer which
separates food from boiling water.

saut (fr. var. sauti) n Acacia tree sp.

sauti saut

saxa n tomorrow

sa?ati n hour

sédima n sunset

seelé n Helmeted guineafowl,
Numida meleagris, bird sp.

seeni n stone

seepi n vagina

séere n locust

segeré n dik-dik

sel cardnum nine

si v be broken, be dirty, be stained,
be ruined kdnkino siidine, the car is
broken

sia adj bad

siiti n hair, body hair

silbi cattle coat colour and pattern:
dark brown

silbi labal cattle coat colour and
pattern: dark brown and white-
patched

silbi stira cattle coat colours and
patterns: dark brown and grey,
pale brown

silé n feather

silki n (Amh.) telephone

sillama n evil spirit, boogie man,
usually evoked to scare children

silqga n knuckle

sirma n pregnant (of humans)

sobaré n castrated calf

sémpo n lung

s6oti n night
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soot v become dark péeno sootidine,
it’s dark

s6qo n salt

sosé n eagle sp.

sikka adv around, surrounding

sun adv just, so, simply, like that

sunq v kiss

sunqum v kiss eachother

sunsuré n (Amh.) metal nail

sur bordi cattle coat colour and
pattern: spotted white-faded

sura grey, white-faded (for cattle
coat), silver-like colour

sarki n finger

sisuwal adv sidewards, 90 degrees
rightwards or leftwards

sut v sip

stutta n blu-headed bee eater, bird sp.

sh

shaakina n evening, from 19 to 21
p.m.

shaald n ceiling

shaami n sand

shaan n 1) urine 2) bladder

shdaqa n small size

shab v brew

shabad (passive shab) v be brewed

shai n (Amh.), sugar

shamdj cattle coat colour and
pattern: albino

shamaja n nickname for parsi beer
yda shamajd sutidii? did you take a
sip of parsi?

shan v buy

shand’ v urinate

shansh (causative shan)v sell

sharb v strip a branch of its leaves

shark v shake the milk container in
order to clean it (a piece of
smouldering charcoal is inserted

and the container is shaked
several times)

sharkad (passive shark) be cleaned

sharqa n calabash (for food)

shau n cheetah or leopard

shed v look

sheegini n waters (in pregnancy)

shekind v make a hunting trophy

shekini n beads, bracelets or
necklaces made of beads

shékini n 1) white quartz 2)
hailstone

shi n thousands (Amh.)

shice (causative shiit) v soften

shiccad (passive and causative
shiit) v get softened

shiccish (causative shiit) v make sb.
soften something

shid' v 1) stay, be left 2) remain

shiggiri n string sack whose fibres
are used to make bracelets and
ear rings

shii v wash

shiid’' (passive shii) v wash oneself

shiiri n metal spike or prong, used
fot carving wood and other
materials

shiish (causative shii) v make wash

shiit v be soft

shiiti adj soft, easy, simple, light

shir v move in circles

shird n string skirt for baby girls

shodar n Buzzard, bird of prey sp.

shilba adj light (weight)

shooné n hyrax

shooré n testicles

shoosh v 1) roast 2) welcome the
guests and help them settle in

shooshi n guest

shoq v stink

shéqo n tick

shu Ideo fast movement



shudi n grass, mead

shiiko n carved or shaped stick

shukdima n hoof

shup v close

shupad (passive shup) v be closed

shupi n lid

shipo n shadow

shupura n (Amh.) chickpea

shurt v 1) brush inta riggimaxa dsin
shurtidine, I brushed my teeth with
the chew stick 2) spread

shiupi n sunflower

ta (fr. var. taaki)

tdaki (fr. var. ta) adv now

taaki kdnna what ever

taap v mix water and flour by hand

taapad (passive taap) v be mixed
with water and flour

tabi cardnum ten

takk v pick the leaves from a branch
until they are gone

tampo (fr. var. dampo)

tangayo n spider

tanqash n antelope

targad v be startled

tarsh Ideo 1) climb down from a
tree 2) come down

tax v cut

taxa similar

té negative copula

tesibe n axe, blade of the axe

ti v take

tid (passive ti) v be taken

tig v 1) stepin 2) reach

tigé n sole of the foot

tima n boiled grains

tima gattd n temple

tingisha fr. var. of dingisha
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tipd adj 1) honest, reliable (of a
person) 2) straight (of a road)

tirab6 n liver

tisha n fermented milk

tisha n corncob

tisha qalbe n corn husk

titt v soak in water

tittad' (passive titt) v be soaked in
water

tobba cardnum seven

tob6bisé6 ordnum seventh

tooqd n leather skirt for women

toré n valley

tubaqe n type of tree

tudi n buttock

tudi 6olo (tudi, 6olo) n anus

tala n small pond dug by hand

tukara n manure consisting of goat
faeces and cow dung. It is usually
accumulated outside of the kraal.

tumantumo n (Amh.) tomato

tumbugqilo n worm

tumpé n lid made of sorghum

tini n circle shape

tunk v gather together, sit together

tupé n small broom made of dry
sorghum

tugdnda n hiccup

tara up

tarawal adv upwards

tarke n dust

turgidnda n dwarf mongoose

tiuma n onion

t’

ta v 1) milk wongd t’ad,milk the
cows! 2)vomit inta t'aidine, I
vomited

tad (passive t'a) v be milked

t’ab v strech a hide in the sun

tabad (passive t'ab) v be streched
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t’abé n wooden stake used to stretch
hides

t’af v (Ambh.) write

tamai n Ts’amai

tangaza n a person belonging to
the opposite moiety. Marriage is
allowed only between clans
belonging to opposite moieties

vanzi n giraffe

t’aqalé n rectum

t’ata n finger ring

t’eezi adj near, close

t'ia 1) n black 2)nprop Tia village

vif Ideo disappear

tik Ideo hard

t’ingo n ratel, honey badger

t’inqiri n charcoal

tipa n darkness

toot’ v be full, be many

téot’i adj full, many

-u interrog interrogative copula

uba n female red-headed weaver,
bird sp.

ucc v cook

uccish (causative ucc) v make sb.
cook

udip n central pillar of the house

uk v 1) spear 2) fight 3) cattle raid
wongd uxd, steal cattle 4) pierce,
perforate, prick 5) light up

ukuli n 1) donkey 2)a youth who
has to go through the first stage of
initiation (the leap of the cattle).

ukum (uk) v fight each other

tikkumba (uk) n thorn; prickle on a
plant

ukuns v rest

tlde n Arbore who live north of
Chew Babhir.

tlo blue

untini fr. var. of quntini

apuri n 1) corncob with no kernels
2) lid for the clay pot made of
corncobs

urd n gale, very strong wind

urs (uuri) v fight

us adv thither, away from the
speaker, in the opposite direction

ush v 1) be ripe 2) be cooked

tsuwal adv 1) backwards, turning
the body at 180 degrees

ut v 1) go out 2) come out hdino
utidi, the sun came out, sunrise
3) climb

utad’ (passive ut) v be climbed

utamoéno n period of 3-4 months in
which a married woman is
covered in butter and sits in the
house of the husband’s parents
before she is given to her
husband.

tuma (fr. var. piuma; Banna dama)

uuri n fight, conflict

wa another

wa v sunset hdino waidi, the sun went
down

waa n meat

waadim v work

waadima n work

waadimb (passive waadim) v be
worked; be done

waak v cackle that hens make when
they are about to lay an egg
bdashano waakidine, the hen
cackled

waaki n cattle, cow

waaki btiu n castrated bovine



waaki sharqa n calabash bowl used
for drinking milk

waaki zéle n cattle enclosure

waaki zia n bull

wadin otherwise, differently

waga n value, price

waiterd n type of gun

wal v forget

walé n dusky turtle dove,
Streptopelia lugens, dove sp.

wali n sickle, farming tool with a
semicircular blade

walqanti n Aloe vera sp.

waltd n genet (small animal similar
to a cat)

wana adj different

wéna wana n difference

wanc’o n milky way

wani 1) other, another 2) some

wanna n centre hdmarin woredénsa
wanndno Dimekane, the centre of
the Hamar woreda is Dimeka

waqamba n blue chestnut roller,
bird sp.

wagati n butter

warkatd n left

wiérle n hare

warqati n (Amh.) paper, notebook

washgira n type of gun

wei conn or

weildam n heart (as physical organ),
but also bravery

wii n any vegetable, green leaves

woébo adj dishonest, crooked

woc’im v 1) be disappointed 2)
have a fight with sb. 3) argue

wocc v become hard or dry

woécci adj 1) hard 2) difficult 3)
dry (for wood)

wod v put down

wodi (dial. var. wosi) pers we

wodimo adj rich
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wod v 1) sleep, lay down 2) pass

woi interj response made by a man
addressed by his personal name,
“Mugd?” “Woi!” , “Mugd?” “Yes!”

woi v 1) stop, stand still 2) stand
up 3) wait 4) stand still

wois (causative woi) v 1) make
stand still, put 2) build a house

woisa n flute

woisis (causative wois) v stop sb.
inta hddan woisisdine, I've madeyou
stand still, I stopped you

wolsha (wdlsha) n sorghum’s cane
stalk rich in sugar and sucked as
sugar cane

wombari n (Amh.), any piece of
furniture

wonga (waaki) n cows

woéngo (waaki) n female cow

wooma n butter container

worqi n (Amh.) gold

worré n outside

wors Vv stir

worsad (passive wors) v be stirred

worshé n slave

wosh v 1) starve 2) be thirsty

wosi dial. var. of wodi

wos6 n type of stick used like a hoe
to dig small holes in the earth

woti n forehead

woti asi n central incisors, lit. ‘front
teeth’

woxo6no (waaki) n herd of cows

wozad v be happy inta kdtti
wozadidine, I am very happy

woaxa (waaki) n ox

wuc’ v drink (water)

wiic’o n infesting insect (for
sorghum, t’ef and millet)

wuc’ad v be drank

wikumba n bark (of trees)

wul 1) all, every 2)adj all
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wirro 1) n cat 2)nprop Wurro

wush v (causative wuc’) make sb.
drink

wishki n bullet

y

yaa pers you (2SG)

yaana (yaati) n sheep

ydano (yaati) n female sheep (ewe)

yaata n male sheep (ram)

yaati n sheep

yaayo n wild dog

yay v 1) walk 2) move 3) fly (for
birds)

yed v 1) take 2)put 3) catch

yedad (passive yed) v be taken, be
caught

yedi (dial var. yesi) pers you (2PL)

yéela n roof

yek v be enough, ina yekidine, it’s
enough for me

yer n thing, something

yesi dial var. of yedi

yesk v arrive, reach, join beré idan
yeskd, join me later!

yi- pers reflexive pronoun

yid' (passive yi?) v be gone

yig v play, talk, chat

yii interj what?

yiir n upper arm

yiit’ v sow, planting seeds by
scattering them on the earth

yin adv so

yin disikénna if it is like that

yinda interj let’s

yine interj yes

yipi sile n eyebrow

yiti n owl

yitt (causative yi?) v send

yittad' (passive yitt, yi?) v be sent

yi2 v go

yo interj response made by a woman
addressed by her personal name,
“Keri?” “Yo!”, “Keri?” “Yes!”.

zdani n rope made of plant fibres

zag v 1) want 2)look for, search

zap Ideo catch

zard n body, skin

zargi n type of bean

zarsi n 1) type of reticulating grass
2) used in the F, crowd of people

zéega n open country sparrowhawk,
bird of pray sp.

zeeli n boma, kraal, enclosure

zéllo (zeeli) n family

zia adj brave

zig v shake

zfiga n spinal cord

ziigo n sorghum crumble

z{ili n rainbow

ziini n mosquitoes

z{iti n hook

ziki n goat faeces

zildinga n harmless snake

zindq n plant sp. which produced
edible fruits

zir n small pathway in between two
fields

zo n red

z6bo n lion

zombi n blood

zooli n shin

zulé 1) n shoulders and back 2) on
3) top



319

Appendix C - English - Hamar selected lexicon

a

alot gebi alot, very

aardvark géodo n aardvark,
termite eater

able, be dam v be able, manage

acacia (plant sp.) arqi n acacia sp.
with yellow mimosa flowers; saut
(sauti) n acacia sp.

Adam’s apple gqémoro n

afraid, be piimb (pi) v

after beré after, later

again per

agree qaashim (qaash) v

airplane c’ac’i guni n, lit. ‘the snake
of the sky’

all wul all, every

Aloe vera (plant sp.) walqanti n

alone bish

Amhara gal n enemy, Amhara

angry, be dagad (passive) v

animal (wild) dabi n

anklet paboqo n anklet made of
colobus monkey’s tail.

another &bi (ab); wa

ant c’filo n small ant; ndngo n
soldier ant

antelope tanqash n

anus tudi 6olo (tudi, 60lo) n

Arbore marlé n; ilde n Arbore who
live north of Chew Bahir

arm aan n arm, hand

armpit babati n

around stikka adv

arrive yesk v reach, join

arrow bankar n arrow with a metal
point; katil n type of poisoned
arrow; palde n type of poisoned
arrow; punqo n arrow without a
metal point, used to kill birds

ashes dibini n

ask ois v

attach qatt v tie a necklace or a
bracelet; sag v attach, tie

avoid daq v

axe tesibe n axe or blade of the axe

b

baboon gaya n

bad sia adj

bald bala adj

banana mizi n (Amh.)

Banna banna n

bark boc’ v qdski boc’idi, a dog
barked; gaytd boc’idi, the monkey
barked

bark (of tree) wtkumba n

bat laapa n

bat-eared fox mante n

bead earrings qédami shekini n

beads shekini n

beads bend c’tla n bend used as
necklace

beam gerak n beam supporting the
ceiling of a hut

bean (type of) onqé; pec’é n

beard biushi siiti (bdushi, siiti) n

bedbug ékeri n

bee &nqasi n

bee eater sttta n blu-headed bee
eater, bird sp.

beehive qooti n

beer parsi n ale-gruel, traditional
beer; alla n beer mixed with
honey

before ini before, earlier

behind buudé

bell déngo n bell with a trapezoidal
shape; luli n bell with a
rectangular shape

belly button guldanti n



320

belt (pocketed) qalshi n pocketed
belt for ammunition; karna
shekini n beads belt

bifurcation bakki n bifurcation (of
branches, or roads)

big gaari adj

bile c’ishi n

bird atti n

birth adima n

bite ga? v

black tia n

bladder shaan n

blade c’ari n blade of a knife; gaita
n thin metal blade at the end of a
hoe, or at the end of the wédso
stick.

bleed maqas v

blind aapi kaya (dapi, kai) n blind
person

blood zombi n; bagadé n cooked
blood mixed with milk and eaten
as porridge

blow pug v

blue tlo n

body bishi n body and skin
zard n body

boil burq v be hot, boil

boiled grains tima n

boma, kraal zeeli n enclosure

bone léepi n

bone marrow d3ya n

Boraana boraana n

born, be add (passive ad) v

bow 6om n

bracelet ashawa n type of metal
bracelet, silver-like; poqéle n
arm bracelet made of the tale of
the colobus monkey; gdu n brass
bracelet

braid hair happ v

brain meské n

branches saskini n small branches
used for steaming food. They are
inserted in the pot to form a layer
which separates food from the
water.

brave zia adj

bread balasha n

break ais (causative ai) v break;
qunt’ v break, crack

breast ami n

brew shab v brew parsi beer

bring ba? v

broken, be ai v rdono isa aidine, my
leg is broken; siv be dirty, be
stained, be ruined kdnkino siidine,
the car is broken

broom tupé n small broom made of
dry sorghum; hat’imba n type of
broom, bigger than tupé and made
of baraza tree or sarqo tree

brother ishim n firstborn brother;
kanad n younger brother

brush shurt v brush inta riggimaxa
dsin shurtidine, I brushed my teeth
with the chew stick

buffalo méeki n

build a beehive doon v

bullet wishki n

burn at v (intransitive); koq v
burn (transitive)

bushbuck hambi n

bushy area diire n

butter waqati n

butter container nuuri (fr. var. nuuri)
n; qérre n butter container
(same as kiirkuto); wooma n
butter container

butterfly pélan pélo n

buttermilk raat’i nuuri n

buttock tudi n

buy shan v



c

cabbage kolpi n

cackle waak v cackle that hens
make when they want to lay an
egg bdashano waakidine, the hen
cackled

cactus keerd n

calabash karamba n calabash for
coffee; kiimbulo n calabash used
to drink parsi; sharqa calabash
for food; waaki sharqa n
calabash bowl for milk; koisi n
calabash container for parsi beer

calabash gourd gusi n Lagenaria
siceraria, calabash gourd used for
the production of food/liquids
containers. Hamar people do not
eat it.

calabash handbag onkélo n

calabash ladle gtngulo n

calf (body-part) murda n

calf ooté n

call eel v

camel gamadle n (Amh.)

candelabra tree (plant sp.) andi n
Euphorbia candelabrum

canin teeth kaséla n

car kanki n

caracal pika n

caress lins v coddle

carry bask v

castrate pax Vv shooré paxd castrate

castrated bovine waaki buu n

castrated calf sobaré n

castrated goat quli buu n

cat wurro n

catch sar v; yedv

cattle raid uk v wongd uxd, steal
cattle

cattle, cow waaki

cattle’s field daar n area of the field
reserved for cows and goats
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ceiling shaald n

centre maal n

change malsi n (Amh.) answer

charcoal t’inqiri n

chase oit v

cheek karc’a n

cheetah shau n

chest sada n

chew stick riggima (irgima) n teeth
cleaning twig

child naasi n young boy or girl

chin btiushi n

choke c’uld v

circle kambul n kidmbul hamdise
wokummé, let’s form a circle and
let’s eat; tuni n circle, round
shape

clan gertamo n

clap ca v

clapper (of bell) bénzo n

cleaning rag santé n cloth, rag used
to clean the doold container

clever paxala adj clever, sharp;
qard adj clever, active person

climb utv

close dit’ v close; shup v close,
seal

clothes apala n clothes, blanket

cloud poolé n

coal qdbogi n

coat a beehive with grass qob v

coffee buno n (Amh.); coffee bean
bino aapi

coffin eepi n dead body, coffin,
funeral

cold, be gaj v be weak

collect qaash v; collect sorghum
dor v

comb bHaasha n

comb (of a rooster) dture n

come ni? v
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come out ut v hdino utidi, the sun
came out

continue sag v carry on

cook bax (baxem) v cook, prepare
food; ush v be cooked, be ripe
isin ushidii?, is the sorghum ripe?

corn boqélo n (Amh.); corn husk
tisha qalbe; corncob tisha n;
corncob with no kernels tpurin

corner gul n corner of the house,
separate space built on one side of
the house

cough piskill v

count paid v

cover (with mud) galt’ v to cover
with mud or dung the wall of the
hut

cowhide éebe n hide of animals

crawl kuntum v creep

crocodile gurgur (girguro) n

Cross sag v go across

crow qiq v crow of the rooster

cry eep v

cultivate koi v till, cultivate, dig

culture gilé n culture, ritual

curse ir v
cut tax v
d

dance kirb v

dark, become soot v péeno
sootidine, it’s dark

darkness t’ipa n

dawn bdaasha bera olé lit. ‘time of
the day when the hens first cackle
(3-4 am.)

day réoro n

day after tomorrow oshdéla

deaf qdami kaya n

death dembi n

decorate goob v; qail v decorate,
body-paint

decorated qaili adj

defecate pi v

descend ansh v climb down

destiny barjé (bairé) n destiny,
fate, fortune, god

dew c’arki n

Dhaasanac Gélaba nprop

die di v

difference wana wéana n

different wéna adj

differently wadin otherwise

difficult wécci adj

dig book v dig a hole in search of
water

dik-dik segeré n

dirty, be dakad (passive) v;
eermad (passive) v be dirty, be
sweaty

disappear kai v get lost

disappointed, be woc’im v

disease aajimo n

dish ashka n flat dish used to cook
bread

dishonest wébo adj crooked

dislike jibb v

distribute kash v share

disturb galsh v disturb, annoy,
harass

do ashk v make; hai v do

dog qaski n

donkey wukuli n

door keri n door, window

dough mbjtta n fermented dough
(for bread, or parsi)

dove walé n dusky turtle dove,
Streptopelia lugens, bird sp.

downwards mee

dream amb v

drink (water) wuc’ v

drink (milk) kum v

drive qan v motorédan lemdise qand!
drive the motorbike slowly!



drunk barda adj

drunk, be bard v

dry wécci adj dry (of wood)

dry corn asara n dry sorghum or
dry corn

dry log durma n

dry season bdna adj drought, dry
season

dumplings miina n dumplings
made of sorghum or maize

dung detti n cow dung

dust tirke n

e

eagle sos6 n; kildnqi n snake eagle

ear qaami n

easy shiiti adj soft, easy, simple,
light

eat is v; kumm v

egg bila negg

eight lankai cardnum

elbow qoosi n

elder d3nza n

elephant dongar n

empty gauri adj empty, useless

enclosure sara n enclosure for lambs
and kids; cattle enclosure waaki
zeeli n

enough, be yek v ina yekidine, it’s
enough for me

enter ard v

equal kédda half

evil eye c’aaqi n the jinx

evil spirit kayé n; sillama n evil
spirit, boogie man; méeshi n
devil, evil spirit

exceed bash v

exchange okim v

exist daa v

eye &api n

eye lash aapi siiti n

eyebrow yipi sile n
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f

face aapikeri n

fall baq v; damm v

false budamo n

far pegé adj

fart pus v; pusé n fart

fast sana quickly

fast, be san v

fat durpi adj; méro n lard, fat

fate bairé (barj6é) n fortune, god,
destiny

father imba n owner

feather silé n

faeces pii n human faeces

fence aigi n; agala n fence
surrounding the cattle enclosure;
kermi n fence surrounding the
boma; qalansi n fence
surrounding the field

fermentate baxalsad (passive) v

fermented milk tisha n; b3ltan
fermented milk similar to yogurt;
fermented goat milk kiadde n

fermented sorghum atti n

fetch (water) qolb v

field hami n

fight banqi n conflict; uuri n war;
fight kans v; uk v raid; fight
each other ukum (uk) v

finger sarki n

finish macc (transitive) v; maq
(intransitive)

fire nuu n

first beraise

fish kaara n

five dong cardnum

flour dili n

flower tGuma (ptiuma; dama); n

flute woisa n

fly yay v

foam duabo n foam (in the milk, or
in a river)
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food bHaada n

foolish déega adj dumb

footprint rasi n

forbidden qéis n unacceptable

force gabars v oppress

forehead woti n

forest qau n bushy area

forget wal v

fortune teller méoro n

four oidi cardnum

fresh (of firewood) éeqe adj wet,
green

friend &namo n; misé n hunting
mate; bel n bond friend (among
girls)

frog panaq n

front (in front of) bera

full téot’i adj many

full, be toot’ v

8
Gabra Oromo gabéare n

gale ura n very strong wind

gap teeth pandat n

gather together tunk v sit together

generous gaza adj kind

genet waltd n small animal similar
to a cat

get used to duus v

giraffe t'anzi n

girl anzd n unmarried woman,
young girl

give im v

give birth ad' v

go yi? v

go (come) back maat v

goout ut vclimbup

goat quli n

goat faeces ziki n

goat hide aizi n goat or sheep hide

goat hide baby sling sara n

gold (Amh.) worqi n

good paya adj beautiful, well; yaa
faydu? inta faydne! how are you?
I'm fine!

grab dum v

granary kéno n

grandfather eiké n

grandmother aaka n

grass shudi n grass, mead;
ruc’anti n type of grass; zarsi n
type of reticulating grass.

grass’ seed qarc’a n

grave ddki n

green c’agaj adj

Grewia mollis (plant sp.) baraza n

grind des (desim) v; gaac’ v grind
into a fine powder; pax v pound
with a mortar

grinding stone désima n

ground pee n ground, floor, soil,
land, country

grow up geb v

guard al v follow, chase

guest shooshi n

guineafowl seelé n Helmeted
guineafowl, bird sp.

gun mura nrifle

h

hailstone shékini n

hair siiti n body hair

hamper ishk v stop, prevent sb.
from doing something

hand (arm) aan n

happy, be wozad (passive) v

hard wécci adj

hard, become wocc v become dry

hare waérle n

hartebeest arka n

head meté n

headrest bérkoto n

heart weilam n heart (as physical
organ), but also bravery



heavy déet’a adj heavy (weight)

heel roo taana n

help kalsh v

hen baasha n

herd gish v herd and keep the
cattle

hiccup tuqanda n

hide aash v (transitive); aadimb v
(intransitive)

hippopotamus &ade n

hit di v qan beat v

hole 6olo n

honest tipa adj reliable (of a person)

honey kuri n

hoof shuktima n

hook ziiti n

horn qushumba n

hornbill (bird sp.) dka mukande n

hornet rinso n large stinging wasp

horse (Amh.) parda n

hot é6ida n hot (outside
temperature) péeno didane, the
land is hot, it’s hot; oidi adj hot
(as a property of a matter); oid’ v
be hot, be warm ixal oididine, I
am hot, it’s hot

hour sa?ati n (Amh.)

house ooni n

housefly kut’ibo n

human being éedi naasi

hundred maté cardnum (Ambh.)

hungry, be daaqard (passive) v inta
daaqardidine, I am hungry

hunt adama n

hunter bajé n

hurt burqad (passive) v fino isa
burqadidine, my stomach hurts

husband gesh3 n (masculine
inflected nouns)

hyena gudiri n

hyrax shooné n
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i

illness gulpa n cold or flu

inform bers

initiate boy maz n a boy who has
been initiated and is going
through a series of rituals until he
gets married

insect witc’o n infesting insect (for
sorghum, t’ef and millet)

inside {inte (ii)

insult ash v yaa hdrna idan ashd?
why did you insult me?

intestine ii n; &ka n large intestine;
Jnuqurti (nuqurt) n small
intestine, small bowel

J

jackal gamuri n

Jinka baako nprop

joke d&katti n funny story

jugular vein haam n

jump bul v; c’ur v jump over an
obstacle without touching it

just sun so, simply, like that

k

Kara/Karo kaara nprop

kid 4agili n a new born kid or calf

kidney bidlt’a n

kill dees v

kiss sunq v

knee btiqo n

kneel down kumpurd v

knife alpa n; mashitd n double
bladed knife

know des v know

knuckle silqa n

Konso kénso nprop

kudu mirja n
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1

lamb anqgési n lamb and kid

land pee n country

language aapé n; mouth, message

lap qaldén

lark (bird sp.) atti kaira n

last night nii

later beré

laugh anc’ v

lava stone mirsha n black lava stone

lay (eggs) bul v bdashano bulidine,
the hen laid an egg

leader biti n ritual leader, king

leaf qalbe n

leak laalim v noqé laalimidine, the
water leaked

leather cloak qé&ashi n women’s
leather cloak; tooqé n leather
skirt

left warkata

leg, foot roo n

lick la? v taste

lid shupi n; tumpé n lid made of
dry sorghum

lie budamo n

life dainta n

lift up daas v lift up a big or heavy
load

light sh3lba adj light (weight)

light the fire gutt v put branches
against each other in order to
light the fire

lightning gugéna n

like nash v

line up gur v line up, for instance
when dancing

lion zébo n

listen qansv

little likka adj small, few, a little bit

liver tirab6é n

lizard maaqa n

load c’aan v; baskins (causative)
load water on somebody’s back;

locust séere n

long gudib adj tall

look shed v

louse qgésa n

lover baski n

luck eda n good fortune

lung sémpo n

m

malaria gibaz n

male &angi n man

manage dandai v be able; dandaim
v be possible

manure tukara n

many pac’ adj

market gaba n (Amh.)

marriage keemé n

married, be kemb (for women)

marry keem v

mate gam v mate (for both humans
and animals)

meat waa n

medicine deesha n

meet kaam v

meeting 6shi n assembly

metalsmith gfito n

middle gidi n centre

midnight kédda lama n

milk raat’i n

milk t’av wongd t'ad, milk the cows

milk churn doola n

milk container booc’a (dooc’a) n milk
container used to collect milk
when milking the cow; kirkuto
n milk container used for the
production of wagqdti (butter) and
raat’i nuuri (buttermilk)

milky way wanc’o n

millet barga n



mix mott v mix with water in order
to obtain a fermented dough;
taap v mix water and flour by
hand

molar teeth gigiri n

mongoose diibeza n; marqtsha n;
dwarf mongoose turqanda n

monitor lizard gaashimisha n

monkey géro n Colobus Guereza;
qdara n Vervet monkey

moon arpi n month

moringa (plant sp.) kaldnqi n

morning buri n

mosquito ziini n

mother inda n

mountain dika n

Mountain nyala (antelope sp.) rooté
n Tragelaphus buxtoni

mouse quntini (untini) n rat

mouth aapé n

move jug v move, shake; yay v
move, go; shir v move around,
move in circles

Mursi murso nprop

mushroom belé n edible
mushroom; guni belé n
poisonous mushroom

n

nail gtdsho n claw

nail (metal) sunsuré n (Amh.)

name naabi n

namesake moggé n

nape liquma n scruff of the neck;
g3ac’a n nape or sides of the
neck

near teezi adj

neck izdqe nneck; qorc’i n neck,
throat

necklace mart’o n necklace made
of giraffe’s tail; biparé n collar
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made of dik-dik skin for the bride;
isdnte metal necklace

new haali adj

night séoti n

nightjar (bird sp.) ¢’ampa n

nine sel cardnum

nipple amin aapé

non-kinsman t’angiza n a person
belonging to the opposite moiety.
Marriage is allowed only between
clans belonging to opposite
moieties.

nose nuki n

nostril nuki 6olo n

now taaki (ta)

Nyangatom btime nprop

o

ochre asile n red ochre mixed with
butter; béro n red ochre used for
body and hair decoration

old geccéd adj

old, become gecc v

older sister misha n

Omo river kaaran banno n Omo
river, lit. ‘the river of the Kara’

one kala cardnum

only bish

open bulv

or wei conn (Amh.)

oribi gumi n Ourebia ourebi,
antelope sp.

ostrich labalé n

ostrich feather padmupa n

owl yiti n

p
past éna n

path zir nsmall pathway in
between two fields

pathway goiti n path; way; road

penis (humans) sdama n
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penis (animals) banzi n

pelvic bones bagade n loin

person éedi n

pick (leaves) takk v pick the leaves
from a branch until they are gone

pickup kam v pick up something
small and light

pierce uk v perforate; prick

pillar udtp n central pillar of the
house

pinch qucc v

place raqi n location

placenta (animals) meegini n

placenta (humans) piisi n

plant duuq v; kor v plant

vegetables

play yig v talk, chat

please banzo

plough kois (causative koi) v
plough (with the ox)

pond bul n waterhole, pond; tidla n
small pond dug by hand

poor qambi adj somebody who has
no relatives

porcupine girsho n

possible, be dandaim

pot daa n clay pot

potato dingisha (tingisha) n (Amh.)

pour ka v decant

pregnant (humans) sirma n

pregnant (animals) ais n

price baza n debt

problem ciggir n (Amh.)

property koimé n belongings

pull out gosh v

pumpkin béte n

pupil aapisa t’ia n

put down wod v

python qaari n

q
question 6iso n

r

rain doobi n; qan v rain, domméd
qandte koddade, it’s raining

rainbow zfili n

ratel t'ingo n honey badger

rattle c’onc’éro n rattle made with
goat hoof

razor hdaade n

reach tig v; yesk v arrive

recover paash v

rectum t’aqalé n

red deer adjred; bronze-like
colour; zo nred

relative eeda n; mulda
a person from the same clan

remain shid v

resin ganga n

resin-based incense qupa n

respect goshp v honour; géshpi n
respect

rest ukuns v

return maas v give back

reveal ber v inform

rhinoceros 0s6 n

rib 1égi n

rich wodimo adj

right mizaqa n right (opposed to
left)

ring gur nring used to hold a
calabash; finger ring t'ata n

rinse (the mouth) ruub v

rip hatt v tear apart

ripe, be ush v

river baiti n

roast shoosh v

roll gungum v

roof yéela n

root c’aac’i n

rope daki n; hadada nrope made
of leather; zdani n rope made of
vegetable fibre

run gob v



rush gib v be on a hurry

s

sad, be qaabim v

saliva pet’i n

salt s6qo n

sand shaami n

Sansevieria Erythraeae (plant sp.)
alko n

say gi vtell

scar mada n

scorpion qélpo n

scrape gurt v scrape out the excess
flesh from a hide

scratch boq v

scream elat v

see aap Vv

seed bHénta n (grains)

seed, fruit &apin haqansa dapi
tree’s fruit

sell shansh (causative shan) v

send nitt (causative ni?) v (hither)
ina Aiké nittd, send Aike to me;
yitt (causative yi?) v (thither)

send out buls (causative bul) v

separate ed (edim) v separate; mas
v separate butter from milk

serval loodi n

seven tobba cardnum

sew jaag v sew

shadow shipo n

shake zig v; shark v shake in
order to clean the milk container

share kashim v

sharpen c’arsh v; qars v sharpen a
stick

shave haad v hdade ina imd! metén
idahaadé, give me the rasor! I will
shave my head; mung v shave the
whole head; qot’ v shave a
goathide; qot’i n shaved area on
a goathide
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sheep yaati n; fat-tailed sheep hapa n

shell qémbalti n

shin zooli n

shirt kétte n

shoe dunguri nsandal

shoot kat’v

short orgé adj small size

shoulder géle n

shoulder blade lashpa n

shoulders (and back) zulé n

show doi v; eshk v

shy oshimba adj; shy, be oshimb v

sick, be aajad (passive) v; malgim v
be sick for many months; lum v
feel unwell

sickle wali n farming tool with a
semicircular blade

side demi n

similar desi alike, similar to; taxa
identical

sip sut v

sit dorq v

six lax cardnum

sky c’ac’i n

slaughter mash v

slave worshé n

sleep raat v; wod'v sleep, lay
down

sling rosh v hurl stones; résho n
sling

slope asho n; gurma n

slow, be lem v

small (for animals) shaaqa n

smear qaad v smear with butter

smell gaam v smell (good)

smoke c’aba n

snake guni n; zilAnqa n harmless
snake; qdari python

sneeze qan v kidi niiki qanidine, he
sneezed

sniff gans v
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snort gud v snort (of oxen) woxd
gudd gudd, the ox snorts

soak (in water) titt v

soft, be shiit v

soften shicc (causative shiit) v

sole of the foot tigé n

sorghum isin n

sorghum container digge n

sorghum crumble ziigo n

sorghum sugar cane wélsha

sow yiit’ v

soya bean atara n

sparrow jaga n

speak dalq v talk

spear banqi n

speech dénko n wise narrative

spider tangayo n

spike shiiri n metal spike or prong

spinal cord ziiga n

spit pet’im v

spleen lant’i n

spread laal v throw (liquids or mass
nouns)

sprout baqgal v

square laba n rectangular shape,
square shape

squirrel kéopini n

stake t’abé n wooden stake

stand up daab v; woi v stand up,
stand still v

star eezin n

starling (bird sp.) jalo n Glossy Blue
Starling

startled, be targad (passive) v

starve wosh v

stay haaq v nagdya haaqd! stay well!
(leave-taking greeting); kaap v
remain; shid v stay, be left

steal diib v

step in tig v

stick biiri n three pronged
stir-stick, often used to stir parsi

beer; béoko n carved stick with
a round club end; kooli n staff
made of baraza tree and hold by
people who are asking a girl for
marriage; qura n stick; shiko n
carved or shaped stick; wosé n
stick used like a hoe to dig small
holes

stink shoq v

stir wors v

stomach ii n belly, abdomen

stone seeni n; méde n flat stone for
grinding grains; désima grinding
stone; baakulo n the three
cooking stones;

stop gar v; mar v

stop raining bik v

stream qéana n gully

strength kanta n

stretch ap v unfold, spread; t’ab v
stretch a hide in the sun

string sack shiggiri n

string skirt shira n string skirt for
baby girls

strip sharb v strip a branch of its
leaves

strong muuqi adj

struggle gaal v

stuff angdmo n a person’s
belongings

stumble gan v idan géono qanidine, I

stumbled on something

subtract kucc v pick up a small
portion

suck qoc’ v

sugar (Amh.) shai n

sun hai n

sunflower shtdupi n

sunset sédima n

swear word {irima n

sweat baxard (passive) v

sweep up sa v



sweet daat’a adj

t

tail dubana n

take ti v; yed v hold

tamarind (plant sp.) réqo n

tears ermat n

tease bag v

tef gaashi n

ten béndi n (money-counting);
tabi cardnum

termite angaqo n

testicles shooré n

thank you bairé imé

then kéda, kéda conn

thief diibi n

thigh qaldé n

thin ganc’a adj

thing yer n something

think bocc v; qaab v

thirsty, be deebard (passive) v

thorn tkumba (uk) n prickle on a
plant;

thousands shi n (Amh.)

thread puddé n

three makkan cardnum

threshold gas n threshold of a hut.

throat déanga n; qérc’o n

throw dab v; pax v

thumb démai n thumb and big toe

thunder gimbat n

tick shéqo n

tickle gilgish v

tie dax v

till pax v hdmi paxd prepare a field
from scratch (by clearing the area
from trees and bushes)

tired, be bashad (passive bash) v
be won, be overwelmed; qajad’
(passive qaj) v be tired

tobacco dampo (tampo) n

today kina
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together kinka
tomorrow saxa
tongue atab n
tooth asi n

top zuld

touch laz v
tradition dambi n
tree haqa n
trousers boléle n
true gon n
Ts’amakko t’amai n
turtoise pooli n
two lama cardnum

u

uncle aarak n mother’s younger
and older brother

up tara

upper arm yiir n; upperarm and
shoulders gutim n

urinate shand v

urine shaan n

v

vagina qapa n; seepi n

valley béda n valley in between
hills or mountains; toré n valley

value waga n price

vassal kaisi n servant, subject

vegetables wii n green leaves

vein gini n

venom da?ini n snake venom

very Kkatti alot

village gurda n kraal, boma

volture kut’é n white-headed
volture

vomit t’a v

w
waist kal n

wait kaal v; woi v
walk yay v move
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wall galt’i n wall covered in mud;
kuba n wall made of staffs

want zag v

warthog ga?ash n

wash shii v wash; c’'uub v wash
the clothes

water noqé n

waters bazi (baz) n big water,
flowing river

waters (pregnancy) sheegini n

waves miri n waves on a river

weak qdaji adj

wear qad v; ars (causative ard)

welcome (guests) shoosh v

well nagdya n peace

wet c’apa n rotten

what har interrog

wheat gasgé n

when haa interrog

where hamé interrog

which hama interrog

whip aldnqa n; qan v whip

white c’auli adj

who hdine interrog; whom
haidan; whose haisa

why harna interrog

wife geshéno (feminine inflected
noun) n; ama n second wife

win bash v defeat

wind gibare n

window keri n; ptla n small
opening in the wall of a hut

wing kapa n

woman maa

work waadim v; waadima n work

worm gayo n; tumbugqilo n

wound aajimi n

wounded, be aajimb v

wrinkle qduro n

write (Amh.) t’af v

y
year le?é n long rainy season

yeast madati n fermented grains
yellow galdp adj golden-like colour
yesterday naa

young barshi adj; borle n

young initiate ukuli n

z
zebra dara ukuli n lit. lowland’s
donkey’
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